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UI'POBOE OBYYEHUE HHOCTPAHHOMY A3bIKY B IIPOBJIEMHOM
ITOJIE COBPEMEHHOMU JIMHI' BOJAUJAKTUKA

A.A. Jlynera

Annomayus. /lannas cmamos NOCEAWEHA MeMOoOuKe 00yYeHUs UHOCTPAHHBIM S3bIKAM
8 8y3e. AKmMyanbHOCMb 8bIOPAHHOU MeMbl OOBACHAEMC MeM, YMO 80NPOCHL NPUMEHEHUS. Ue-
POBOIL OessmeNlbHOCIU 8 8Y3¢ HA 3aHAMUAX N0 UHOCIPAHHOMY A3bIKY AGIAOMCA HeOOCMAMOYHO
PACKPLIMbIMU, OOHAKO NOOOOHASL NPAKMUKA MONCEM CMamb I GeKmusHbIM UHCIPYMEHMOM
0151 ONMUMUZAYUU COOMBEMCMBYIoue20 00pasosamebHozo npoyecca. Obvekm Hacmosiuwe2o
UCCIe008AHUSL — 08TIAOEHUe UHOCMPAHHBIM A3bIKOM 8 8y3e. [Ipedmem ucciedosanust — ueposas
Memoouxka 0byueHus: Cmyoenmos 8y3a UHOCMPAHHOMY ((hpanyy3zckomy) sa3viky. Llenv ucciedo-
8aHUsL — pazpabomKa usposol MemoouKu 0oOyueHust Qpanyy3ckomy s3uiky 6 gyse. Teopemuye-
CKULL aHAanUu3 npoonemvl NOKA3A], YMO Uepa Ha YPOKax UHOCMPAHHO20 S3bIKA NPeoCcmaeisem
cobotl hopmy OessmenbHOCMU 8 YCI08USX, CNeYUATIbHO DOPMUPYEMbIX Ol MO20, Ymoobl 3a-
Kpenumv U aKmueusuposams usyuaemulii mamepuai. Imom s¢gexm odycragiusaemcs mem
Gaxmom, Ymo uepol Ha 3AHAMUSIX NO UHOCIPAHHOMY S3bIKY CHOCOOCMBYION GbINOHEHUIO Ye-
71020 p0a yHKYuil, MmaxKux KaKk KOMMYHUKAMUGHAS, CMUMYIUPYIOWAs, COYUATUIUPYIOUAS,
o0yuaowas, KOMNEeHCAMOPHAsl, OPUEHMUPYIOWAst, MOMUBAYUOHHO-NoOyOumenvHas. Mccrnedo-
8aHUe HOCUTIO IKCNEPUMEHMANBHBIIL XapaKmep u npoxoouno Ha baze Mockosckoeo cocyoapcm-
BEHHO2O JIUHSBUCIUYECKO20 YHUBepcumema. B Hem Ha 0006posonvbHOl OCHO8e yuacmeosanu
yuawuecs 6mopoeo Kypca axkyivsmema Gpanyy3ckozo azvika. Buibopky cocmasuno 29 cmy-
oenmos 6 so3pacme om 19 0o 21 200a, u3z nux 23 desyuxu u 6 wHouteli. B xooe nedazozuye-
CKO20 IKCNEepUMEHMA ObLIU NPOBEOeHbL 3AHAMUSL C NPUMEHEHUEM USPOBbIX MemOoOouK « Trouvez
quelqu’un qui...», «Mafia» u «Cherchez le coupable». Kascoas uz npedocmasnenuvix uep owina
n000OPAHA HA OCHOBE COBPEMEHHOU KOMMYHUKAMUBHOU MEMOOUKU, OOHAKO dNeMeHmbl Ompa-
OOMKU 2paAMMAMUYECKO20 U JIEKCULeCKO20 MAMEPUANd makice ObLIu YumeHvl Makum oopa-
30M, 4mMoObl UcPOBble MEMOOUKU HAYETUBATUCH HA PA3BUMUE U AKMUBUIAYUIO SPAMMAMUYe-
CKUX HAaB8bIK08. Pe3yibmampl sxcnepumenma nokazanu, 4mo noooopanHble ueposvle MemoouKu
VIVUWULY NOKA3ameny npakmuyecku abcomomHo2o OONbUWUHCMEA CHYOeHMO8-YUACIHUKO8
IKCNEPUMEHMA.

Kntouesvie cnosa: ucpa, ucposas memoouxda, UHOCMPAHHBIL A3bIK, QPanyy3cKull
A3bIK, 00yUeHuUe, CmyoeHmbi.

GAME TEACHING OF A FOREIGN LANGUAGE IN THE PROBLEM FIELD
OF MODERN LINGUODIDACTICS

A. Lupeta

Abstract. This article is devoted to the methodology of teaching foreign languages in
higher education. The relevance of the chosen topic is explained by the fact that the issues
of using gaming activities in higher education in foreign language classes are not sufficient-
ly disclosed, but this practice can become an effective tool for optimizing the relevant edu-
cational process. The object of this research is the acquisition of a foreign language in

27



higher education. The subject of the research is a game method of teaching foreign
(French) language to University students. The aim of the research is to develop a game-
based method of teaching French at a University. Theoretical analysis of the problem has
shown that playing in foreign language lessons is a form of activity in conditions that are
specially formed in order to consolidate and activate the material being studied. This effect
is due to the fact that games in foreign language classes contribute to the performance of a
number of functions, such as communicative, stimulating, socializing, teaching, compensa-
tory, orienting, motivational and motivational. The research was experimental in nature and
was conducted at the Moscow state linguistic University. Second-year students of the
French language Department participated on a voluntary basis. The sample consisted of 29
students aged 19 to 21 years, including 23 girls and 6 boys. During the pedagogical expe-
riment, classes were conducted using the game techniques « Trouvez quelqu'un qui...», «Ma-
fiay and «Cherchez le coupabley». Each of the presented games was selected on the basis of
a modern communicative methodology, but the elements of working out grammatical and
lexical material were also taken into account so that the game methods were aimed at de-
veloping and activating grammatical skills. The results of the experiment showed that the
selected game techniques improved the performance of almost the absolute majority of stu-
dents participating in the experiment.

Keywords: game, game method, foreign language, French language, training, stu-
dents.

[Tpobnema 00y4eHHsT MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM OCTAETCSI aKTyaJlbHOM KaK B CpellHEM
o0pa3oBaTeNbHOM 3BEHE, TaK U B BhICIIEH IIKoje. CoXpaHeHHEe TPYIHOCTEH B MOCTPOCHUU
npouecca 00yuyeHuss UHOCTPAHHBIM SI3bIKaM MOOYXAaeT MOUCK 3PPEKTUBHBIX B COOTBETCT-
BYIOLIEH cpepe METOAMUECKUX TPUEMOB.

OueBHIHO, YTO IPU O0YYEHUH MHOCTPAHHOMY S3BIKY B JJIOOOM BO3pacTe HEOOXOaH-
MO HCHOJIb30BaTh TaKW€ METOABI U MPHEMbI paboThl, KOTOphIE OYAYT CTUMYJIHUPOBATH 00Y-
YaeMbIX K TBOPYECKON M OJAHOBPEMEHHO MPOIAYKTHBHOW AESATENbHOCTH, AKTUBHBIM JECHCT-
BUSIM, KOMMYHHKAIIUY M BBIPAXKEHUIO MBICIIEH Ha U3ydyaeMoM si3bIke. D) PEeKTUBHBIM METO-
JIOM TaKOI'O PoJia B COBPEMEHHOM JIMHTBOAMIAKTHKE SIBJISETCS UTpa.

Bonpockl cTUMyIMpoBaHHsS MOTHUBAalMKM O0Y4YaeMbIX K OBJAJCHHIO WHOCTPAHHBIM
SA3BIKOM C TPUMEHEHHMEM I[PUEMOB WIpPbl HCCIEIOBAIM MHOTHE W3BECTHBIE aBTOPbI
(WU.JI. bum, E.N. Ilaccos, H.JI. I'anbckoBa, H.W. I'e3, C.C. Ilonat u ap.). B uccnenoBanusx
OTMEUAETCSl MHOTOACTIEKTHBIN MeToaAnueckuii 3 exT ucnonap3oBanus urpsl [6, 10].

HenocraTounas n3y4eHHOCTb IPUMEHUTENIBHO K By30BCKOMY OOYYEHHIO OINpeenna
npoOIeMOol HAlIero UCCIIEeI0OBAaHUS OPTaHM3aLNI0 O0YyUYSHHSI HHOCTPAHHOMY SI3bIKY CPEJICT-
BaMU UTpbl. ETro 00BbEKTOM BBICTYNHIIO O0y4YeHHE HHOCTPAHHOMY SI3BIKY B BY3€, IPEIMETOM
— UTpoBasi METOJIMKAa OOy4YeHUsl CTYJIEHTOB By3a MHOCTPAHHOMY ((paHIly3CKOMY) S3BIKY.
Lensr uccnenoBanusi — pazpaboTka UTPOBOM METOAMKU OOy4deHHs (DpaHI[y3CKOMY SI3bIKY B
BY3€.

B nanHOM HMccne10BaHUM HCTIONIB3YETCs MOHSATHE UTPhI KaK (DOPMBI I€ATEIbHOCTH Ha
3aHATHUSIX 110 THOCTPAHHOMY SI3bIKY B YCJIOBHSIX, CIIEIUANBHO (POPMUPYEMBIX IS TOTO, YTO-
OBl 3aKpEeNUTh U aKTUBU3UPOBATh U3yyaeMblii MaTepuail. Yaie Bcero urpa uCnoiab3yeTcs Ha
HavaJbHOM 3Tare 00y4YeHHs, T.K. UTPOBBIE TEXHOJIOTUU CIIOCOOCTBYIOT MOBBIIICHUIO WHTE-
peca K ”HOCTPAHHOMY $SI3bIKY, CTUMYJIUPYIOT PEYEMBICIUTENBHYIO AEATEIBHOCTS |8, 9].
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B cBsi3u ¢ ypokaMu MHOCTPAHHOTO SI3bIKA BBIJEJISAIOTCS SI3BIKOBBIE U PEUEBBIE UIPbI
[3]. IlepBas rpymnna BKIIOYAeT B ceOsl UIPhI, CIOCOOCTBYIOIIME OBJIAJEHUIO PA3IMYHBIMU
acniekTaMu s3blka ((OHETHKOW, MOpP(OJOruel, CUHTAKCUCcOM, opdorpaduei, JTEKCUKOH,
cTuiucTUKON). Cpeny JaHHBIX UIpP BBIACNAIOTCA (POHETUYECKHE, TpaMMaTH4YecKue, opgo-
rpaduyeckue, J1eKCUYECKUE U CTHIINCTUYECKUE UTPBI. SI3BIKOBBIE UTPBI OTBEYAIOT 3a PA3BU-
THE pe4eBON MHUIMATUBBI, POPMHUPOBAHNE YMEHUN U HABBIKOB B KOHKPETHOM peueBoi Jesi-
TenpHOCTH [1].

B Meroanueckoil nurepaType yKa3bIBaeTCs, 4TO JJsl CTyIEHTOB HaubOonee 3¢pdek-
TUBHBIMU SIBJISIOTCS POJIEBBIE U JIeOBble Urphl [2]. PosieBble UIpbl Ha 3aHATUSAX IO HHO-
CTPaHHOMY S3BIKY UCIIOJIB3YIOTCS JUJISl PELIECHUSI KOMIUIEKCHBIX 3a7]a4 ¢ LEJIbI0 YCBOEHUS U
3aKpeIUIeHUs] HOBOTO T'PaMMAaTHYECKOr0 MJIM JIEKCHYECKOTO MaTepuana, pa3BUTHsS TBOpUe-
CKUX 0COOEHHOCTEH CTYAeHTOB U ()OPMUPOBAHUS HABBIKOB M yMeHHUi [7]. [lenoBas urpa no
MHOCTPAHHOMY SI3bIKY B BY3€ IIPEJCTaBIsET COOOW MOJENb, MMOAPA3YMEBAIOIIYIO IPOLECC
MPUHATUS PELCHUM, UM e MOJeNIb OTHOUICHUH, XapaKTepU3yIOIUX OMpPEIeIEHHYIO Ye-
JIOBEUECKYI0 MpaKTHKy. JledoBas urpa Ha 3aHATHSIX 110 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY JOJDKHA
BKJIFOYATh B ce0sl UeThIpe OCHOBHBIX OJ0Ka: 1) opraHM3allMOHHO-METOANYECKH; 2) moaro-
TOBUTEIBHBIN; 3) cOOCTBEHHO HMrpa; 4) mocTurpoBoi 6puduar [5]. Ha 3aHATHAX MOTYT HC-
ITOJIB30BATHCS U IPYTUE BUABI UTPHL. [4].

B nenom, urpoBas esiTeIbHOCTD ABIIsIETCS Y3PPEKTUBHOM HA 3aHATHUAX IO UHOCTPaH-
HOMY $3BIKY, T.K. IOBBIIIAET MO3HABATENIbHYIO aKTUBHOCTh U MOTHBALIMIO YYalllUXCsl, CHU-
’KaeT YpOBEHb CTpaxa. B BBICIIMX y4yeOHBIX 3aBEJCHHUSAX MAHHBIM METOAMYECKUH NpueM
TaKXe MOXET OBITh HCIIOIb30BAaH.

Hame uccrnenoBanne HOCWIIO SKCIIEpUMEHTaIbHBIA XapakTep. ba3oii uccienoBanus
BBICTYNHJI MOCKOBCKUN TOCYJapCTBEHHBIN JIMHIBUCTUYECKUI yHUBepcuTeT. s npoBee-
HUS UCCIIEI0BAaHUS MPUBIIEYEHBI ydalluecss BTOPOro Kypca axkynprera (paHIly3cKOTO S3bI-
ka. Ber6opky cocraBuio 29 crynentoB B Bozpacte ot 19 g0 21 rona.

[Tegarornueckuii SKCIIEPUMEHT Mpeiarai anpoodaluo UrPoBbIX METOANK « Trouvez
quelqu’un qui...», «Madusi» u «Cherchez le coupable». ITo ycmoBusiM sKkcriepuMeHTa B Ka-
KJIOW TPYIINE MPOBOIUIACH OJHA U3 MepeurcleHHbIX urp. Tak, Hampumep, urpa «Madus»
MPOBOJMIIACH B YETHIPEX SA3BIKOBBIX IPYIAX, CTYAEHTHl KOTOPHIX UMEIOT CHIIBHYIO pasro-
BOPHYIO MPAKTHUKY, T.K. TIEPBbI HHOCTPAHHBIN SA3bIK Y HUX (PAHILY3CKUH (7aee — rpyIsl
A1, Ay, Az, A4 YUCIIGHHOCTBIO, COOTBETCTBEHHO, 5, 4, 5 u 4 yenoBek). B AByx rpymnmnax, B
KOTOPBIX (PpaHIy3CKU A3BIK U3y4aeTCsl KaKk BTOPOIl HHOCTpaHHbIN (1anee — rpynmbl by u by
YHCIICHHOCTBIO, COOTBETCTBEHHO, 4 M 7 YEJIOBEK), IPOBOIMIMCH UTPHI « Trouvez quelqu’un
qui...» (by) u «Cherchez le coupable» (b,).

Urpa «Madus» npeanomnaraer noBropenue usbsButensHoro (Indicatif) u cocmara-
tenbHOTO (Subjonctif) HakmoHeHu#t Bo BpeMs ee nposeneHus. CTyaeHTaMm He0OX0auMO ObI-
JI0 BBICKa3bIBaTh COOCTBEHHBIEC MPEIOIOKEHHS MpU oMol Subjonctif U MOSACHITH CBOU
BbIOOp mpu momomu Indicatif. BeiGop Takoro rpamMMaTHdeckoro mpaBmia, Kak cociara-
TeJbHOE HAKJIIOHEHUE, OB 00YCIIOBIIEH TEM, YTO JIaHHAasl rpaMMaTHYecKasi KOHCTPYKIIMS Ha
MOMEHT MPOBEACHUS KCIIEPHUMEHTa IJIa 1o y4eOHOW mporpaMMe JaHHBIX rpynm. B xoxe
MIPOBEJICHUS] JJAHHOW WIPbI MBI TAKXKE€ BBEJM JIONOJHUTEIBHOE MIPABUIIO, COINIACHO KOTOPO-
MY 3aIpeliagoch UCIOJIb30BaTh (passl «Je pense que» u «Il me semble que» mpu Beicka3bI-
BaHUU COOCTBEHHBIX NpEANojoXeHu. MM ciieoBano ucmonb30Bath (pasbl Tuma «Je me
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doute que...», «ll est peu probable que...», «Je suppose que...». [lepen Ha4aJIOM UIPHI B Te-
YeHHe HEeCKOJbKUX MUHYT TaK)K€ OCBEXXWJIM B MaMATH (pas3bl B COCIAraTeIbHOM HaKJIOHE-
HUU.

Heo0xonnMo OTMETHTH, YTO BO BpeMs MPOBEACHUS UTphl Oblla 3aMETHA aKTUBH3a-
LUl BCEX YYAaCTHUKOB. YYalllMecs OTIMYHO CIPABIISUIUCH C MOCTABJICHHBIMHU 3aJIaHUSMU,
IIpU STOM JIydllie BCeX MpoIlia JaHHYIo Urpy rpynmna As. C cambIX IEpBBIX MUHYT UTPHI BCS
rpynmna OXKUBUJIACh, BKIIOYWIIACH B MPOIIECC, aKTUBHO MPOBOJUIIA PA3TOBOPHYIO MPAKTUKY
¢paniy3ckoro s3bika. OmMOKH ObUIM pPEIKUMH. 3aHATHE MPOXOAWIO B HEMPUHYKICHHON
00CTaHOBKE, YTO MOJOKUTEIBHO CKA3aJI0Ch Ha MX YCTHOM peyM: ydaliuecs JOBOJIBHO CBO-
007HO oOmanuch Ha (paHIy3cKoM si3blke. Ha mepBbIX MUHYyTax ydamiuecs 3a0bIBajid HcC-
MOJIb30BaTh cOcjarareIbHOE HAKIOHEHUE, OJIHAKO MOTOM BKIIFOUMJIMCH B MPOIIECC, U aKTUB-
HO HCIIOJb30Bau B peun Subjonctif. B rpynmax Aj, A, u A4 nporiecc ObUT 4yTh MEHEE aK-
TUBHBIM, OJJTHAKO IO MEpE MPOBEICHUS UIPbl ObLI 3aMETEH MPOrpecc B yNOTPeOJIEHUH CO-
CJIaraTeIbHOTO HAKJIOHCHHUS.

Urposas metoauka «Trouvez quelqu’un qui...» ObUIa HCIONB30BaHa B rpymie bj.
VYyamuMmcs 6b1710 HE0OXO0IMMO BBITAIIUTH KAPTOUKY M OTBETUTH Ha Bompoc Tuna «Trouvez
quelqu'un qui ... a pris des cours d'autre langue». BbINOJIHHB mpeacTaBICHHOE 3a/IaHUE,
MpernojaBaTeNb 3aJaeT CTYJAEHTY JONOJHUTENbHbIE BOpockl THNa «OOBsSCHUTE Ball OT-
BeT», «lIpencraBbTe HEOOMBINYIO XapaKTEPUCTUKY...». Tak K MpeCcTaBICHHOMY BBIIIE BO-
MpoCy MOXKHO ObUIO 3a/aTh cienyrouue Bompockl: «HpaBarca nu BaM apyrue sI3bIKu?»,
«XO0THUTE JIU BBl U3y4aTh KaKOU-TO JIpyroi s3bIk? [Touemy?».

JlonomHUTENBHBIE BOIMPOCKH! OBLIIM HAIIPAaBJICHBI HA TO, YTOOBI aKTUBU3UPOBATH UTPO-
BOH Ipoliecc, Be/Ib 3a4acTyIO JIIOASIM HPaBUTCS paccKas3blBaTh O ceOe, BhIpakaTb COOCTBEH-
HYIO MO3UIKI0. ['pynma crnpaBmiach ¢ 3TOM UTpOH OTIAWYHO, O6€3 0CoOBIX 3arpyaHeHui. B
HEKOTOPBIX CUTYALMSIX CTYACHTHI 1a)Ke NIYTUIIM 10 X0y UTPbl Ha (PAHIy3CKOM SI3bIKE, UTO
pa306aBisiio 06cTaHOBKY. McnbITyemMble 0OTBEYaId HA BOMPOCHI JIETKO. MIHOT1a MOHOIOTHY €e-
CKasl peub IUIaBHO MEPEeXOo/IuiIa B AUAJOTHUECKYIO, YTO TaKKe ObLIO XOPOIIHM MOKa3aTeIeM
pPa3roBOpHON NpakTHUKHU. /[aHHas urpa mo3BojwiIa MOBTOPUTh HEJABHO NPOWJICHHYIO TEMY
BpeMeHHBIX (GOopM (PPaHITy3CKOTO S3bIKA.

Urpa «Cherchez le coupable» Obna ucnons3oBana B rpymnmne b,. OcHOBHas 11e5b Ur-
pBI 3aKJtoyanach B Pa3BUTHUM HABBIKOB U YMEHHH I'PaMOTHOIO MOCTPOEHHS YCTHOM pE4H.
OTmeTuM, 4TO UTpOBasi METOAMKA TaKKe MO3BOJIMIA aKTUBU3UPOBATH IMPOLIECC O0yUeHUSI.
I'pynna cnpaBuiiack OTJIMYHO, OCOOBIX 3aTpyJHEHUN He OblL10. B HEKOTOpBIX MOMEHTax
ObUIO 3aMETHO, YTO y4YaIIMMCsl OBIBAET CIOKHO BOCIHPUHHUMATh YCTHYIO peub Ha CIyX, Of-
HaKo 3TO ObUIO CBSI3aHO, KaK MPaBHIIO, ¢ TIOTepell KOHIIEHTpauuu U BHUMaHud. Korna cTy-
JICHTHI BKJIIOUWIMCH B MIPOLECC, TPOOJIEM C BOCHPUATHEM MHOSI3BIYHOM Peur HE BO3ZHUKAJIO.

OrneHrBaHKUE TPOBOIUIIOCH TI0 HECKOJIBLKUM KpUTEpHsIM (Tadmuia 1).

30



Ta6auna 1 — Kputepun oleHKH yCTHON PeUr UCHIBITYEMBIX

Kpurepuii 3 Gamna 2 Gamna 1 Gamn 0 6amtoB
OIICHKH
Hoctuxe- 3agaHue BbI- 3agaHue BBINOJ- | 3aJlaHue BHITTOJTHEHO 3agaHue HE BbI-
HHUE  IIEJH | TTOJIHEHO IOJI- HeHo: [lensb co- yactuvHo: Llens co- MTOJTHEHO:
cooOmenust | HocThiO: Llenb 0o011eHus 10C- 0O0ILIIeHUs HE TOCTUT- Lenb cooOmieHust
cooOmieHus TArHyTa. Bosmo- | Hyra nonHoctsro. Her | He mocturnyra.
JOCTUTHYTA. JKEH OJIMH HEIOJI- | OTBETa Ha OJuH u3 1mo- | Her oTBeTOB Ha 2
JlaHbI TOYHBIC HBII OTBET HA CTaBJICHHBIX BOIIPO- u OoJiee BOIpo-
OTBETHI Ha BCE OJIMH U3 TIOCTaB- | COB, UJIM HEKOTOPHIE coB. O0beM He
MOCTABIIEHHBIC | JICHHBIX BOIPO- BOIPOCHI OCBEIICHBI COOTBETCTBYET
Borpockl. O0b- | coB. OO0BEM COOT- | HE MOJHOCTHIO. He- 3a/ITaHHOMY.
€M COOTBETCT- BETCTBYET 3aJIaH- | JJOCTATOYHBIA 00bEM
BYET 3aJJaHHO- HOMY. OTBETA.
My.
I'pammatu- | Ucnons3yrotes | Homyckaercs 3-4 | [lonymeHo 5-6 rpam- | Homymeno 7 u
YeCKOe rpaMMaTUYeCKH | FPAMMATUYCCKHE | MAaTUYCCKUX M OIMMOOK | Oojee TpaMMaTH-
odopmite- MpaBUIILHBIC OIIMOKH. YECKUX  OIIMOOK
HUE YCTHOW | IPEIIOKECHMUS, 3a BCIO UTPY
peun nMeercs He 00-
nee 1-2 rpamma-
THUYECKHUX OIIH-
00K
Jlexcuue- Honymeno 1-2 | Jomymeno 3-4 | HonymeHo 5-6 nekcu- | Homymeno 7 u
CKOE JIEKCHUYECKHUE JIEKCUYECKHE YecKUX Omubok, He | bonee  JeKcuue-
odopmite- OlIMOKHU, HE 3a- | OIMOKU, HE 3a- | 3aTPYAHSIONIMX  [O- | CKHX OIIMOOK.
HUE YCTHOW | TPYIHSIOIINE TPYIHSIONINE TIO- | HUMaHUeE.

peun

IIOHUMAaHHUE pce-
Y.

HUMAaHUC.

OnieHMBaHWE YCTHOM peud BO BpeMs MPOBEACHUS IKCIIEPUMEHTATBHOTO UCCIIEeI0Ba-
HUSl TIPOBOJIUJIOCH CIIEIYIOIINM 00pa3oM: «OTIWYHO» §8-9 GamioB, «xopoiio» 6-7 6anios,
«YIOBIIETBOPUTEIHHO» 4-5 OallJIOB, HEYAOBIETBOPUTENHHO < 5 GaiioB. Pe3ynbrarel urpo-
BOT'0 00yUY€HHUsI OTOOPaKEHBI B TAOIHIIE 2.

Tabauua 2 — Pe3ynbTaTsl HCNOIB30BAHUS UTPOBBIX METOIMK

['pynna

«OTIHUYHO»

«XOPOIIIO)

«YJIOBIL)

Ay

1

2

2

Aj

As

Ay

b,

b,

NN oW

NIFRPINOF

PP OOIOo
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bonbuasg yacte ucnbiTyembix (17 yenoBek, 59%) monydusia OLEHKY «OTIUYHO».
Onenka «xopouio» Obula moctaBieHa 8 ctyiaeHTam (27%). Bcero 4 cryaeHta nony4usiv
OLIEHKY «yJOBJIETBOPUTEIBHO» (14%).

MBI IpUXO0MM K BBIBOAY, YTO UTPOBOE OOyUYEHHE B MPOIECCEe M3YYECHUST MHOCTPAH-
HOTO SI3bIKa B By3€ MO3BOJIIET aKTUBU3UPOBATH yYalIMXCS, MOBBIIIAET UX MOTHBAIUIO U UH-
Tepec K u3ydaeMomy mpeamety. J[aHHas MeToauKa CriocoOCTBYET pa3BUTHIO HABBIKOB YCT-
HOW peun, a TaKke (POPMHUPOBAHUIO U PA3BUTHIO TPAMMATHIECKUX HABBIKOB.
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